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HA3BH 3EMJIEPOBIB B AHTJIIHCHKIM MOBI XI-XV CT.:
ETUMOJOITYHUN CKJIAJ TA PI3BHOACHEKTHHMH Y3YC
0. 51. JOBPOBOJIbBCBKA, kanauaaT Qpi1010ri4HAX HAyK, JOLUEHT
JOKTOPaHT Kadeapu repMaHChKoi 1 piHO-yropchKoi ¢inosorii
Kuieécokuii nauionanvHuil aiH28iCMUYHUIL YHIGEpCUmMen

E-mail: oxanadobrovolska@ukr.net

Anomauia. AxmyanvHicmo memu OO0CHIONCEHHSA 3YMOBIEHO HEOOXIOHICIIO
KOMNJIEKCHO20 OOCNIONCEHHs JIeKCUYHOI CUCmeMUu MO8U CepeOHbOaH2IIliCbKO20
nepiody, 30Kpema a2eHmusHO-npogecitiHoi nexcuku 5K il niocucmemu, y pycii
MPAOUYIUHOI CUCMEMHO-CIMPYKMYPHOI Napaouemu JiHeBICMUYHUX O0CHI0NHCeHb mda
OPIEHMOBAHICMIO CYYACHUX JIHSBICMUYHUX OOCHIONCEHb HA (DYHKYIUHO-CUCTMEMHUL
nioxio 0o mosu. Cmamms npucesi4eHa 3a2aibHill Memi GUBYEHHST eMUMOIO2IUHO20
cknady ma @QyHKYitiHoi ougepenyiayii memamuynoi 2pynu cepeoOHbOAH2NIUCLKUX
Ha38 3emepoois.

Emumonociuny mooenv 6yoyemo Ha OCHOBI ananizy mamepianry 3a MOBHOIO
NPUHANIEIHCHICMIO  MBIPHUX  OCHO8  A2eHMUBHO-Npogeciunux Hazg. Jlexcuumi
3ano3uuenHs. NpeoCcmasnsaemMo 3a HAUOIUINCUOIO eMUMONOIEI0, MOOMO MOB0I0-
0ofcepeslomM NPOHUKHEHHS leKcemu 00 aHeniucvkoi mosu. Ha ocrosi susuens iexcuxku
3a po3psoamu ‘3a2anbHi HA36U”, WO BUKOHYIOMb HOMIHAMUBHY QYHKYil0, ma “61acHi
Hazeu”, 30Kpema HA36U NpPI36UUIEE020 Muny nepiody aKmueHo2o @OpPMYBaHHs
npizeuwesol cucmemul, o SUKOHYIOMb OYHKYII0 ioenmugixayii ocoou K 000amKosuil
00 0C0008020 BNACHO20 IMEHI KOMNOHEHM AHMPONOHIMHOL DOPMYIIU, ) MEAHCAX KONCHOI
eMUMONIO2IYHOT  2pynu  hakmuyHutl  mamepian po3nooiiaeEMO 3d  (OVHKYIUHUM
npunyunom Ha mpu nioepynu: 1) acenmueno-npogheciiini Hazsu, wo nodymysanu sk
anenamueu, max i 8 CKIa0l aHmMpONOHIMHUX (DOPMYI, MOOMO Marmsv YCMaleHull
y3yc;, 2) acenmuHO-npogheciiini HA368U, WO NOOYMY8ANU BUKIIOYHO ) CKIAOI
AHMPONOHIMHUX — Gopmyn i He  6XO0uauU 00  ANENSIMUBHO2O0  (OHOY
CepeoOHbOaH2NIUCHKOI MO8U, MOOMO Mawmv HeycmaieHuu y3yc, 3) a2eHmusHo-
npogheciiini  Ha38u, wo Bi000OPAdNCEHI Y NUCOMOBUX NAM SAMKAX BUKIIOUHO SIK
anensamueu, moomo mMaroms 0oMeHceHutl y3yc.

YV  pesynemami 00cniodxicenHss YCmMamo8ieHO eMmUMONOIYHULL  CKAA0 mda
@QyHKYIUHY Oughepenyiayito 3 BUHAYEHHAM AOCOIOMHUX MA BIOHOCHUX KIIbKICHUX
OaHUX MEeMamuyHoi epynu cepeOHbOAH2NIIUCLKUX HA36 3eMaepoDis, penpe3eHmo8anol
66 nexcemamu, wjo ymeoprrwms 3% 6i0 3a2anbHOi KiTbKOCMI cepeOHbOAHIIUCOKUX
Haze ocib 3a npoghecicio ma sanuammsim. Cni@GiOHOWIEHHS AH2TTUCLKUX OO0
3ano3uuenux Hazé cmanosums 16 . 1. Ilepesaxcny Ginvuwicme (44%) ymeoprooms
JleKcemu 3 YCmaneHum y3yCoM.
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Ompumani Ha WUPOKOMY (DaAKmMuuHoMy mamepiaii 06 €KmueHi Oaui npo micye
8/IACHOMOBHOI Ma 3aN03U4eHOl a2eHMUBHO-NPOPECiiHOl NeKCUKU ) CIOBHUKOBOM)
CKNa0l CepeOHbOaH2NIUCLKOI MOBU € BANCTUBOIO NAHKOIO O 3MANIOBAHHA MOYHOL
KapmuHu emumoa02iYHUX OCHO8 CEPEOHbOAHRTINICLKOI IEKCUKU.

Knrouoei cnosa: cepednvoaneniticbk Mo8a, a2eHMusHO-npoghecitina JeKcuka,
HA36U 3em1epodis, emuMonociuHull CK1ao, PyHKYitiHa oughepenyiayis.

AKTyaJIbHICTb ~TEMU  HAIIOrO0  JOCHIJDKEHHS  3YMOBJIEHO, IMO-TIeplle,
HEOOXIAHICTIO  KOMIUIEKCHOTO  JOCHIDKEHHS  JIEKCUYHOI  CHUCTEMH  MOBHU
CepeIHbOAHTIIMCHKOTO TEepIoay, 30KpeMa areHTHUBHO-TIPO(EciiHOI JEKCHUKU SK ii
HIJICUCTEMH, Y PYCIl TPATUIIIMHOI CHCTEeMHO-CTPYKTYPHOI MapagurMy JIIHTBICTHIHUX
JOCHIDKEHb, a caMe: CIPSMOBAHICTIO MOCHIIKEHHS Ha BUSBJICHHS 3arajibHOro
3B’SI3Ky MOBHUX OJMHHIIb Ta MOBH SIK B IUJIOMY, TaK 1 B OKPEMHX CTPYKTYpPHHUX
YacTUHAX, 3/IIMCHEHOr0 y MeXaX Cy4acHOr0 HampsAMy JOCIIKEHHS JIHTBICTUYHOTO
“MaKkpoCBITYy” SIK ONHCY 3aKOHOMIDHOCTEH MOBHOi  €BOJIOLIi; MO-IpYyTe,
OpPIEHTOBAHICTIO Ha (YHKIIIHHO-CUCTEMHHH IMIJIX1J O MOBH, TOOTO BHKOPHUCTAHHS
1]l 4Yac OMHUCY ICTOPUYHHUX TMEPETBOPEHBb CIOBHUKOBOTO CKJIAy aHTIIIMCHKOI MOBHU
CUCTEMHOTO aHA3y Yy MO€JHAaHHI 3 (QYHKUIWHUM MIIXOJ0M, SKHI BpaxoBYe
TeTePOreHHICT, MOBU y ii OaraToMaHiTHOMY (YHKIIIOHYBaHHI, IO Jla€ 3MOTY
PO3KPUTH BHYTPIIIHI 3B’SI3KM CYKYMHOCTI SIBHII, a TaKOX KOMYHIKATHBHOIO
IHTEepIIpeTalli€cl0 TPUPOIM MOBH, 30KpeMa B3a€EMOMAIl YHMHHHUKIB PO3BHUTKY 1
(GYHKIIOHYBaHHS MOBH, [0 3aKOHOMIPHO IHTETPYEThCS y BHUBYEHHS PO3BUTKY
AHTJIIMCHKOI MOBH Ta € METOLOJIOTIYHOO 0a3010 JOCTIIHKEHHS.

[Ile B MI3HROMY CEpPEAHBOBIUYUI  AHIIIS  3ajMIIaIacs  MEPEeBaXKHO
ClIbChKOTOCIIOAapChKol0 KpaiHowo [9, c. 91]. HesBaxkarouum Ha 3pOCTaHHS MICT,
PO3BUTOK peMecesl 1 TOpPriBill, CUIbChKE TOCIOJAPCTBO 3AIMINAIOCS OCHOBHUM
3aHATTAM OuTbIIOi vacTuHM HaceneHHs [13, c¢.54]. PosmapyBaHHS CeNlSHCTBA,
3apOJKEHHSI  KaliTAICTUYHUX BUPOOHMYUX BIJHOCHH, SIKI XapaKTepu3yBalH
PO3BUTOK CEPEAHHLOBIYHOTO aHTJINWCHKOTO Cejia, MOCTYMOBO BEIU 10 30UTBIICHHS
YaCTKA HalMaHOoI Mpalli B CIILCHKOTOCIOIapChbKOMY BHPOOHHUITBI [5, ¢. 365], 1110 €
CBIIYCHHSIM PO3BUTKY CIIeIliaii3allii 1 Ja€ MiJCTaBU PO3IIsAaTH CEPEIHhOAHTIIINCHKI

Ha3BHU 0Ci0, 3alHATHX B CLIILCLKOMY T'OCIIOAAPCTBI, IK Ha3BK 0¢i0 3a mpodeciero [7].



Knacudikamiss 3a mkeperoM 3amo3uueHHS (€TUMOJIOTIEI) € OJHIEI 3
HANUTOLIUPEHIIIUX CTIOCO0IB cUCTeMaTH3allli JIEKCUKU (TTOPSAT 13 CHCTEMaTH3aIlIEeI0 3a
XPOHOJIOTIE€I0, CEMAaHTUKOIO, JIGKCUKO-TPAMAaTUYHOIO MPUHAICKHICTIO, CTPYKTYPOIO
Ta cTyneHeM acuMmuminii). OaHi€ 3 aKTyaJbHHMX 3aJlad €TUMOJIOTII € BUSBJICHHS
NUIAXiB (OpMyBaHHSA CIOBHHKOBOTO CKJIAMy AQHIJIINCHKOI MOBH, SIKI JOTIOMAararoTh
BIITBOPUTH 11 ETUMOJIOTIYHY Mojaenb [2, c.38-39], a BUKOpPUCTAHHS JaHHUX
nexcukorpadii ajig 6araroacleKTHOrO OINKCY JIGKCMYHHUX OJUHUIb, a TaKOXK SIK
Martepiany KOMIUIEKCHUX JIIHTBICTHYHUX JTOCHTIKEHb OKPEMHUX JIEKCHUYHUX ILUIACTIB
IPYHTYETHCSI Ha TAKUX XapPaKTEPUCTUKAX CYYaCHUX JIEKCUKOTpapiuyHUX DKEpen, K
ACHICTh 1 IMIMOWHA TIYMayHOT'O MaTepiaily, CTUCIICTh Ta y3araJlbHEHICTh AC(PIHILIN,
HasIBHICTh €TUMOJIOTTYHUX MO3HAYEHb, YTOUYHEHHS CJIOBOTBIPHUX MOJIEIEH MOX1THUX
OJIUHUIIb.

AHaJNi3 OCTaHHIX JociailxkeHb Ta myOaikamid. VY auceprauiiiHoMy
nocmimpkenni T. ®@. Cojonouu [7] BusiBieHo 150 jiekceM 3 TEMAaTHYHOI MiATPYIH
Ha3B 0cC10, mpodeciiHO 3alHATUX CUIbCHKUM TOCIOAApPCTBOM, IO CTaHOBUTH 8.5%
B1Jl 3arajbHOi KinbKocTi 1771 Ha3B oci0 3a mpodeciiHuM 3aHATTAM B aHIIIHCBHKIN
MoBi XI-XV c1. Marepian aociipkeHHs OyJI0 OTpHUMaHO Yy pe3yJbTaTl CYIIHHOTO
Neperyisiiy CIOBHHKA CEepeAHbOAHTIIIHChKOI MoBH 3a penakimiero 1. Kyna [11]
(Bumycku A — P); s 300py pemTi cepeHbOaHIichkoro Matepiany (Q — Z) 6yio
BUKOPHCTAHO cepeaHboanrmiichkuii ciaoBauk @. Ctpermena — I'. bpemni [17]. Mo
Yyucja CEepPeHbOAHTIINCHKUX Ha3B 0cCl0 3a mpodeciero, Kl MSraid aHalizy,
VBIAIUIM HalWMEHyBaHHs, 3aikcoBaHi y (pIHAHCOBHUX 1 TMEPENMHCHUX JTOKYMEHTax
XII-XIV cr. y BumsiAl TOpi3BULl Jojed 1 310paHUX y HH3II CHEIliaJbHUX
JIHTBICTHYHUX TPallb, SIKI PO3TIISIIAIOTHCA SIK JIeKcuKorpadiuni mrepena ([8, 12, 14,
18]). Sk 3a3Havae MOCHITHHIIL, POJb 3alO3UYEHb K 3aco0y HOMIiHaIil oci0 3a
CUIBCHKOTOCTIOJAPCHKUM 3aHATTSM B CEPEAHBOAHTIINCHKINA MOBI € BKpail HE3HAYHOIO:
BUSIBJICHO JinIie 12 3amo3udeHnX JIGKCUYHUX OAWHMIIL (3 HUX | Ha3Ba 3emiiepoda —
agricultor, 3amosuWyeHa 3 JATMHCHKOI MOBH), IO CTaHOBUTH 8% BiJ 3arajabHOI
KUJTBKOCTI Ha3B IMi€i JIEKCUKO-TEMATUYHOT MATpynu (2 - JJATUHCHKOTO TMOXOJ/KEHHS,

8 — dpaniy3pkoro, 2 — MalTh MOABIWHY (JATUHCHKY 1 (paHIy3bKY) €THMOJIOTIIO).
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OxkpiM TOro, BUSIBJICHO 1€ 5 (PpaHIy3bKUX 3al03UYEHb, 1110 YBIAILIM A0 aHTIIHCHKOI
MOBH pa3oM 3 MOTHUBAIliifHOIO 0a3010 (B T. 4. 0/IHA Ha3Ba 3emiiepoda: glener «30upay
KOJOCKIBY»), Ta 8 TIOpUAHUX aHrJI0-QpaHIy3bKUX TMOXiMHUX. JlocmiTKeHHs
T. ®. ConoHOBUY Ma€e OHOMACIOJIOTIUHE CIPSIMYBaHHS, 1 pO3MEKYBaHHS JEKCUKHU Ha
PO3pSAIM 3arajibHUX Ta BJIACHUX Ha3B HE 371HCHIOBANOCSA, OCKUIbKH HE CTAaBUIIOCS 3a
MeTy 1 He OYyJIO JOIIIbHUM BUBYEHHS (PYHKIIIOHAJIBHOT TUCTPUOYITIT IEKCUKH.

MeTa Hamoro Q0CJiIKeHHsI MOJSAra€ y BUBUYEHHI €TUMOJIOTIYHOTO CKIIaTy Ta
byHkmiHOI nudepeHmiamii cepeIHbOAHTIIIMCHKUX Ha3B 3eMiepo0iB. Peamizaris
MIOCTABJICHOI METHU Tiepeidadae po3B’si3aHHs TaKUX 3aBJaHb: 1. ompalioBaTu JIKepena
(dakTU4YHOTO MaTepially, 310paTh W cHCTeMaTH3yBaTH AareHTUBHO-TIPOQECIiHY
JIEKCUKY: a) amlelATUBHY Y BHIJIS[1 1HBApIaHTIB; 0) OHIMIYHY y (oHOrpapiayHUX
BaplaHTax; 2. BU3HAYUTH €TUMOJIOTIYHUHN CKJIaJ] areHTUBHO-TIpOdeciiiHuX Ha3B Ta iX
TBIPHMX OCHOB; 3. CHCTEeMaTH3yBaTH AarcHTHBHO-TIPOQECIHHY  JIEKCHMKY 3a
€TUMOJIOTIEI0 Ta €TUMOJIOTITYHUM CKJIAJIOM TBIPHUX OCHOB; 4. MOCHIIUTUA (DYHKIIIIHHY
nudepeHialilo BIACHOMOBHHUX areHTHUBHO-IPOQECIMHUX Ha3B, JEpPUBATIB Bij
3aM03WYEHNX OCHOB, MOTUBOBAHUX 3aII03UYECHB Ta 3aM03UYCHb-aCUMIJIATHBIB.

O0’eKkT MOCTiIZKeHHs1 — areHTUBHO-TIpodeciiiHa JIEKCUKAa aHTIINACHKOI MOBH
XI—XV cT. (30Kpema Ha3BU 3eMJIepOo0IB), peNpe3eHTOBAaHA aneIsITUBAMU Ta OHIMaMU
(Ha3BaMu MPI3BUIIIEBOTO TUITY Y CKJIa/1 aHTPOMOHIMHUX (GOpMYII).

IIpeaMer gocaixKeHHs — €ETUMOJIOTIYHUHN CKIaJ, GyHKIIMHA nudepeHtiamis Ta
JIEKCUKO-TeMaTU4YHa AUCTPUOYIIIsl HA3B 3eMJIEpOOIB CepeIHbOAHTIINCHKOTO MEPIOY.

Marepiaau i Meroam aociaimkeHHs. [[xepenom ¢GakTUUHOTO MaTepiary
HaIllOTO JOCHIPKEHHST cTainu: 1) cepeHbOaHTIIIMChKI amneiasTUBU-Ha3BU OCi0 3a
npodeciero, BHECEHI SK  OKpeMi  CIOBHMKOBI  CTaTrTi JI0  ICTOPUYHHX
JeKcuKorpadiuyHUX JKEpeN, 30KpeMa iX JIeKCHKO-ceMaHTWuHi Bapiantu [10, 15].
2) Ha3BM TIPI3BHIICBOrO TUMY, OQIIIIIHO 3aJOKYMEHTOBaHI CKJaJli aHTPOIIOHIM HHUX
dbopmyn y mepioj] cCepeIHROBIYYS B IEPEMUCHUX, CYTOBUX 1 (PIHAHCOBUX JTIOKYMEHTaxX
XI-XV crT. 1 310pani y JOCTIKEHHIX 3 OHOMAaCTUKH Ta OHOMACTUYHHUX CJIOBHUKAX |8,
12, 14, 16, 18], a TakoX B ICTOPUYHUX CJIOBHMKAX aHIJIIMNCBKOI MOBH SIK

UTFOCTpaTUBHUN MaTepiall 70 JEKCUKO-CEMaHTHMYHOTO BapiaHTy amemsTuBa y



BY3bKOMY (aHTpoOIOHIMHa (popmysa) abo MHUPOKOMY (aHTpOIoOHIMHaA (opMyna sK
YJIeH pPEYCHHs) KOHTEKCTaX, ab0 SK OKpEeMHUH JIEKCHKO-CEMaHTHMYHUUN BaplaHT 3
pHUMITKOIO “In surnames”, “as surname” [10, 15].

Y HamoMmy JOCHIJDKEHHI €TUMOJIOTIYHY MOJENb TEMaTU4HOI TpyIu
areHTUBHO-TIPOECIHHUX Ha3B CEPEIHBOAHTIINCHKOT MOBH OyayeMO Ha OCHOBI
aHajizy Marepialy 3a MOBHOIO MPUHAIEKHICTIO TBIPHUX OCHOB areHTHUBHO-
npodeciiHMX Ha3B Ta MOXIIHUX, BHAUISIOYH JICKCUKY IUTOMY aHTJIMCBKY Ta
3ano3nyeHy. Po3MexoByeMO MOBY MOXO/KEHHS Ta MOBY-KEPENO 3armo3WdeHHS
IHIIIOMOBHOTO cJioBa. JIEKCHMYHI 3aMo3WYeHHsI MPEACTABISIEMO 3a HAMOIMKYOIO
€TUMOJIOTI€I0, TOOTO MOBOIO-IKEPEIOM MPOHUKHEHHS JIEKCEMHU [0 aHTIIIHCHKOI
MOBH, BPaXOBYIOUH aJi€ HE PO3AUISIOUM ICTOPUYHI NEPIOIN HHOTO TPOHUKHEHHS.

MeTo10M HEBUMAAKOBOI CYIUIbHOT BUOIPKHU 13 3a3HAYEHUX JIEKCUKOTpaPIUHUX
Ta JIHIBICTUYHUX JDKEpeN, 3a NPHUHIMIOM BIIOOpY YycixX ¢ikcamiii y ckiail
AHTPOIMOHIMHUX (OpMYJT 3 MOAAIBIIMM TPyHMyBaHHSAM iXx 3a QoHorpadiuHuMH
BapiaHTaMU Y XPOHOJIOTIYHUMN MOCIIIOBHOCTI BXKMBAaHHS, a TaKOX Mepioi Qikcarlii
K amnenstuBa Oe3 B1IOOpy (oHorpadiuHUX BapiaHTIB, HAMU OTPUMAHO TaKUU
(dbakTHYHUNA MaTepian  JOCHiPKeHHS — 7429 Ha3B mpi3BUIEBOro THOY (3
ypaxyBaHHAM iX (OHOrpaiyHUX BapiaHTIB), $KI BIATBOPIOIOTH Y CBOIX
anTporoocHoBax 2013 Ha3B oci0 3a mpodeciiiHO MisUTbHICTIO, BUKOPUCTAHUX Y
10205 cnoBoBxkMBaHHAX CBOiX (oHOrpadiunmx BapiaHTiB. OKpIM TOTrO, BUSBICHO
404 areHTUBHO-TIpO(ECIiiHI HA3BH, 1110 MOOYTYBaIM BUKIIIOUHO SIK aneiasTuBu. OTxe,
y JOCIiKEeHHI onepyeMo nudporo 2417 areHTuBHO-TIpodeciiHuX Ha3B. TemMaTnyHa
MiArpyna Ha3B oci0, npodeciiHo 3alHATHX CUIbCHKUM TOCHOJApPCTBOM, HAIIUye, 3a
HaIUMU MmiapaxyHkamu, 238 ynekceM, mo ctaHoBUTh 10% Bij 3aragbHO1 KiTBKOCTI
Ha3B 0ci0 3a mpodeciero (3 Hux 215 anrmiceki: 150 — Big muToMuX OCHOB, 64 — Bif
3aI03WYCHUX OCHOB, a TAaKOX 23 3al03W4YeHHs), TOOTO CITIBBIIHOIICHHS MTUTOMOTO
10 3ano3uueHoro ctanoButh 90 : 10).

VY Hamomy OCHIKEHH] peani3oByeMO KOMYHIKaTUBHUH, PYHKIIIHO-CUCTEMHUI
Ta ICTOPUYHUN MIIXOAM JO MOBHM, BUBYAIOYM CEPEIHHLOAHTIIIMCHKY JIEKCHKY 3a

po3psiiaMH ‘‘3arajibHi Ha3BM, 110 BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY (YHKIIIO, Ta ‘“BJacHi



Ha3BU~ (30KpeMa Ha3BM TMPI3BUIIEBOIO THUITYy TEPIOAY AaKTHUBHOTO (hopMyBaHHS
MIPI3BUIIIEBOT CUCTEMH ), III0 BUKOHYIOTH (DYHKITITO ieHTH(]IKAIi 0cOOU SK TOAaTKOBUI
70 0COOOBOTO BJIACHOTO IMEHI KOMITOHEHT aHTPOIOHIMHOI (hopMyi («aHTpONOHIMHA
dbopmysia iMEHI — MEBHUM MOPSJIOK MOCIIIOBHOCTI PI3HUX BHUJIIB aHTPOTOHIMIB Ta
aneJyIATUBIB B 0QiLIHHOMY HallMEHYBaHHI JIOJUHU MEBHOI HAI[IOHAJIBHOCTI, CTaHY,
BIpOCIIOBIJaHHS B MeBHY emnoxy» [6]). TicHo moB’s3aHi MiX COOOI0 TPH acCIEeKTH
IPI3BUI] — JIIHTBICTUYHUHN, COIIIaJbHUM Ta ICTOPUYHUN — TPHUCYTHI YIPOJOBK
TpuBanoi ictopii ix craHoBiaeHHs. Came Ha iX CYCHUIBHO-ICTOPUYHIN Ta
JIHTBICTUYHIN 3HAYYIIOCTI IPYHTYETHCS TPAaBOMIPHICTh BUBYCHHS X JICKCHYHOI 0a3u
y JOCTIDKEHHI JISKCUYHOTO CKJIaTy Pi3HUX ICTOPHYHUX MEPIOJIiB PO3BUTKY MOBH [4].

VY Mexax KOKHOI €TUMOJIOTIUHOI Ipynu (PaKTUYHUK Marepiajl po3MOAUIIEMO 32
GYHKIIHHAM ~ [IPUHIMIOM, BHAUIIIOYM TPU IATPYNH JICKCHKH: 1) areHTHUBHO-
npodeciitHi Ha3BU, 10 MOOYTYBAJIM SIK aleNIsITUBH, TaK 1 B CKJIaJll aHTPONIOHIM HHX
dbopMyi, TOOTO MarOTh YCTal€HUM Y3yC (IMB. «y3yC — HNPUHHATE HOCISIMH MEBHOI
MOBH BXHBAHHS CIIiB, CJIOBO(OpM, CHUHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIiH Tomoy» [1]);
2) areHTHBHO-TIpO(eCiiiHI Ha3BH, 110 MOOYTYBaIM BUKJIIOYHO Y CKJIAJi aHTPOIIOHIM
HUX (OPMYJ 1 HE BXOAWIU JIO aleISITUBHOTO (DOHAY CepeHHOAHTIINCHKOI MOBH,
TOOTO MarOTh HEYCTaJEHUN y3yC; 3) areHTUBHO-TIpodeciiiHil Ha3BU, 10 B1AOOpaXeH1
y TUCHMOBUX MaM’sITKaX BUKIIIOUHO SIK aleJsiTUBH, TOOTO MalOTh 0OMEKEHHUH y3yC.

Ha migcraBi TOro, mio po3risiayBaHa areHTUBHO-TIpodeciiiHa JIEKCHUKA €
3a(p1KCOBAHOIO B CEPEIHPOBIYHMX MUChbMOBHUX MaM’SITKax, 32 CTPYKTYPOIO BIAMOBIIAE
HOpPMaM TOTOYACHOTO CIIOBOTBOPY 1 MOOY/I0BaHa 3a MPOAYKTUBHUMU CIIOBOTBIPHUMHU
MOJIEISIMU, YTBOPEHA Ha 0a31 MUTOMOT aHTJIMChKOI a00 aCUM1JIbOBAHOI 3aM03UYEHOT
JIEKCHKHM, a TaKOX BIJIIIOBIJA€ TOrOYACHIA aHIMMCBHKIM opdorpadii, BBaKaeMo il
y3yalbHOI0, TOOTO TaKoOIO, IO BIAMOBITAE MPUUHATOMY Y TE€BHOMY MOBHOMY
KOJIGKTUB1 BXXHBAHHIO CJIIB, Ha BIAMIHY BIJ OKa310HAJbHUX Ha3B, IO HE
BIJINMOBIJIAI0Th 3aTAJIbHONMPUIHATOMY BXKWBAHHIO, HOCATH 1HIUBITyIbHUIN XapakTep,
3yMOBJICHHH crienuigHIUM KOHTEKCTOM [1].

Pe3yibTaTtH A0CHIIKEHHA Ta iX OOroBOpPeHHsl. Y HalIOMY JAOCTIHKEHHI

JOTPUMYEMOCSI ~ BY3bKOTO  PO3YMIHHS  JIEKCHYHOTO  3alO3WYEHHS,  TOOTO



PO3MEXKOBYEMO 1HIIOMOBHI CJIOBA Ha OKa310HAIBHO Ta y3yaJllbHO BXKHMBaHI, a TaKOXK,
cepen y3yallbHO BXHBAaHWX, HAa acCHMIJIbOBaHI (3almo3WyeHi) Ta HEaCHMUIbOBaHI
(He3amo3uueH1) CJI0Ba, OCKUIBKH CAME 32 TAKMM PO3MEXYBAHHIM IMOCTAE MOXKIIUBICTD
BUBUYCHHS JICKCUKH y (QYHKIIMHOMY acmekTi. 3ano3udeHy JIEKCUKY, 110 MOCIIYKHIIa
TBIpHOIO 0a3010 Ui  CEPEIHBOAHTNIINCHKUX  areHTUBHO-TIPO(ECIHUX  Ha3B
(riOpuIHUX TMOXIJHUX), a TaKOX 3al03UYCHl areHTUBHO-MpodeciiiHi Ha3BH, IO
YBIAIILIN O aHTJIIHCHKOT MOBH CaMOCTIHHO a00 pa3oM 3 MOTUBYKOUYUMH iX CJIIOBaMH,
BBXKAEMO y3yallbHO BXXMBAaHUMH Ta aCUMUIbOBAaHUMU Ha Mi/ICTaBl BUKOPUCTAHHS iX Y
TOrOYaCHUX AaHIJIIHCHKMX THUChMOBUX TaM’siTKax, BHECEHHS JO CJIOBHUKIB
CepeIHBOAHTIIMNCHKOI ~ MOBH,  3aJlyueHHS O  TNPOAYKTUBHUX  MOJENel
CepeAHBOAHTIIIICHLKOTO CIOBOTBOPY, @ TaKOX BIAMOBIAHOCTI TOrOYACHIN aHTIIACHKIN
opdorpadii.

Ha ocHOBI aHami3zy CJIOBHUKOBUX Je(iHININ (AKTUUHUI Marepian KOXKHOI
€TUMOJIOTIYHOI TPYNHU PO3MOAUILEMO 3a JEKCUYHOI0 CEMAaHTHKOI Ha TeMaTU4H1
ITpynd Ta MATPYNH, MPEACTABISAIOYM Y iX MeXax JEeKCUKO-CEeMaHTU4YHYy Ta
(doHorpadgiuyHy BapiaTUBHICTh (JIEKCMYHI CHHOHIMM Ta (QoHorpadiuHi BapiaHTH
PO3IIISIYBAaHUX JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB CJIIB HABOJUMO Y XPOHOJIOTIUHIM
MOCJIIIOBHOCTI 13 BKa31BKOIO AaTH BCiX (ikcaiiil poHorpadiuHux BapiaHTIB y CKIal
aHTPOINOHIMHUX (QopMyn Ta mepmioi ¢ikcarii cioBa y BHIJISIl anensaTuBa 3
HaBEJCHHSAM CIIOBHMKOBOI Je(diHIIII JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTy CJIOBa, a
TaKOK MOro 1HBapiaHTHOI rpadivyHO1 pernpe3eHTallii 3a JEKCUKOrpaQIYHUMH TaHUMH).

1. AHIJICBKI 3 yCTaJleHUM y3yCOM

HaBoguMo aHTpomoHIMHI (OpMyIH, y CKIIa[l SIKMX BXUBAJUCS areHTUBHO-
npodeciiiHi Ha3BU, B yCIYEHOMY BHIJISAl 0€3 BIIACHUX OCOOOBUX IMEH 3 METOIO
KOHIIGHTPYBaHHSI Ha O00'€KTI JOCHIJKEHHS — Ha3BaxX TMPI3BUIIEBOTO  THUITY
(BUKOpHCTaHHS BEJIMKOI/MAJIOl JITEPU — 3TiHO 10 MUCEMHOT MaM'sITKH, y 3B'S3KY 3
BIICYTHICTIO YIiTKOrO IMpaBWja MPABOMKHCY CEPEAHbOAHTIINCHKOrO Mepiofy).
BxuBaHHsT areHTUBHO-TIpopeCciiiHOI Ha3BU SIK  ameisITHBA  MIATBEPKYETHCS
HABEJCHHIM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBa 3 JIEKCHUKOTPapiqHUX JKEpen 3

TOYHHUM JAaTYBAHHSM:
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a) cisui, opaui: Barlyman 1332 (barli~man ‘one who owes a feudal debt in
barley or grows barley for the market’ 1325 MED); Deluer 1230, Delvere 1311,
Deluere 1326, Delver 1345 (delver [OE delfere] ‘one who digs, a ditcher, a cultivator
of fields’ 1380 MED, ‘one who delves, as a tiller of the ground, or excavator’ 888
NED); Feldere 1310, Felder 1327 (felder(e ‘one who works in the fields or lives
outside the town; farmer, rustic’ 1425 MED); Haruer 1255, Harewere 1275, Harwere
1327, 1338, Harower 1379 (harwere ‘one who cultivates with a harrow’ 1500 MED,
‘one who harrows land’ 1440 NED); Holder 1262, 1310, 1377, 1428, Holdder' 1269,
Heldere 1285, 1386, Helder 1345, Holdar 1346 (holdere ‘the laborer who holds the
plow’ 1296 MED); Sower 1281, 1332, 1376, Sowere 1281, 1375 (souér(e [OE sawere
& ME souen] ‘one who scatters seed on the ground for growth’ 1225 MED); Tuiler
1185, Tuilur 1198-1212, Tiwelur 1205, Tiler 1222, Tyulur 1230, Tyelere 1248-9,
Tiueler 1253, Towelar 1275, Tiwelur 1275, Tillur 1275, Tewler 1276, Tylere 1279,
Tyghelere 1279, 1296, Tuler 1281, Teuler 1284, Tulur 1286, Tyeler’ 1286, Tygeler
1288, Tillere 1292, 1299, Tyweler 1294, Teylur’ 1296, Tygelere 1301, Tulere 1303,
Tylerhelde 1304, Tyghelare 1312, tughler 1313, Tighelar 1313, Tyliere 1327, Tielere
1327, Tiller’ 1327, Tiegheler 1327, Thigheler 1327, Teglere 1327, Tegeler 1327-8,
Tygler 1328, Teilere 1332, Tygheler 1332, Tighler 1332, Tilere 1381, tyler’ 1393,
Tyller 1450, teyller 1469 (tiller(e ‘a cultivator of crops, farmer, husbandman; also, a
plowman’ 1300 MED, ‘one who tills the soil, or cultivates any crop or plant; a
husbandman, cultivator; a farmer or farm labourer’ 1250 NED); Tileman 1199-1216,
1204, 1260, 1279, Tilleman 1301 (til-man ‘a cultivator of the land; a farmer,
husbandman; a farm laborer’ 1300 MED, ‘a man employed in tillage; a farmer,
husbandman; a ploughman, peasant; a tiller of the soil’ 940 NED); Wader 1197,
Weider 1197, 1227-37, Waider 1202, Wodier 1206, Wauder 1248, Wader 1290,
Weyder 1293, Wadere 1296, Wadder 1332, 1338, Wodier 1206, Wodere 1275,
Wodere 1275, 1280, 1303-4, Woder 1276, Waddare 1327 (woader (wodere) ‘a
cultivator of woad’ 1415 NED);

0) 30upaul yposxkaro, Kocapi, >keHiii, MojgotHuku: Croppere 1221, Crapere 1275,
Croper 1276, Crappere 1315, Cropper 1332 (cropper ‘one who reaps crops or trims



9

trees’ 1483 MED, ‘one who crops’ 1483 NED); Gaderer 1275 (gaderer(e ‘one who
picks or gathers fruit, flowers, herbs’ 1384 MED); Lezer 1287 (Ieser ‘a reaper’ 1340
MED; ‘a gleaner’ 1399); Mawere 1225, Mowere 1225, Mouer 1263, Mawer 1297,
1332, 1346, Mower 1305, 1333, Mauwer 1309, Moware 1313, mower 1352 (mouer(e
‘one who mows grass, reaps grain, etc.” 1325 MED, ‘one who cuts grass, etc., with a
scythe’ 1440 NED); Ryper 1311, Reper 1327, 1436, Riper 1327 (réper(e ‘a reaper,
harvester’ 1382 MED, ‘one who reaps’ 1000 NED); Scherher 1272, Scherar 1284,
Scherer' 1305, Schirere 1305, sherar 1318-19, Sherare 1327, Sherere 1363, Sherer
1396, Sherere 1445 (shérer(e ‘a mower, reaper’ 1340 MED); prescere 1221,
Thresschere 1294, Thresher 1307, Thressher 1319, Thresser 1321-2, Throsshere
1327, Thersar 1327, Throssher 1327, Thershere 1327, Thersher 1327, Therscher
1332, Thresschere 1352, thressher 1381, Therssere 1385, Thressher 1433 (thresher(e
‘one who threshes; also, one who uses a strap or whip’ 1400 MED, ‘one who
separates grain from the straw by beating with a frail, or otherwise’ 1380 NED);

B) ckuptyBanpHuKH: Coker 1176, Kockere 1327 (cokker ‘one who rakes hay into
cocks or sets sheaves into shocks; harvester, field hand’ 1387 MED); Loder 1200,
1332, Lodere 1279, 1311-12 (loader (loder) ‘one who loads; a carrier; a man who
stands on the top of a wagon, a haystack, etc., and arranges the hay or corn which is
forked up’ 1476 NED); Muger 1269 (mouere ‘one who stacks grain or hay’ 1450
MED).

2. AHIIICBHKI 3 HEYCTAJIeHUM y3YCOM

HaBogumo anTpornoHiMHI (GOpMyNH, Y CKJIaal SIKMX BXKUBAJIWUCS areHTUBHO-
npodeciiiHi Ha3Bu 3eMiepoOiB  (0e3 0co0OBMX BJIACHMX IMEH). BiaCyTHICTB
B)KMBAHHS AareHTUBHO-NIPO(EciiiHOI Ha3BU SK amneisiTUBa MM MIATBEPIKYEMO
HaBEJCHHSAM JIEKCMKO-CEMAaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBAa 3 JICKCHKOTpa(iuyHUX JDKEepel
0e3 JaTyBaHHs, IO BIJHOCHUTHCS JI0 CEpPEAHBOAHIIINCKOro mepiony (CemMaHTHKa
CJIOBA HABOJIUTHCA 3 JICKCUKOTPAPIUHUX JHKEpell, BU3HAUCHA Ha MiJICTaBl BKUBAHHS
CJTOBa SIK Ha3BH IPi3BUIIIEBOTO TUITY):

a) Cisui, opaui: Acreman 1222, Akerman 1229, 1233, 1400, Akermon 1279

(aker-man ‘husbandman, plowman; tenant of a manor’ MED, ‘a cultivator of the
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ground, a husbandman, or ploughman’ 1000 NED); Clodder 1221 (‘harrower’
Reaney); Cokeler 1332 (Thuresson explains William Cokeler 1332 as a gatherer of
cockles - Reaney); Dunger 1221, Donger 1327 (‘one who manures the ground’
Reaney); Hakeman 1197, Hackeman 1310 (hake-man ‘?a hacker, chopper, cutter’
MED); Hacker 1224, Hakkere 1262, Hakyere 1296, Hackere 1296-7, Haker 1327,
Hackar 1434 (hakker(e ‘a hacker, chopper, cutter’, as surname — MED; ‘one who
hacks; one who hoes with a hack’ 1620 NED); Sideman 974, 1334, Sydeman 931,
Sedeman 1219, 1248, 1301, Sedemon 1260, Sedman 1332 (in surnames — MED;
‘dealer in seds’ Reaney; seedman ‘a sower of seed’ 1583 NED);

0) kocapi, *xeHiii, 30upadi ypoxaro: Meder 1180, Medier 1200, Medarius 1188,
Meder 1332 (meader [OE m&dere] ‘a mower’ 1000 NED); Medmowere 1327 (in
surnames — MED); poher 1127, Poker 1314, 1315, 1323, Pokere 1359 (pokere ‘?one
who stores or bags corn’ 1436 MED); ridelere 1230, Rydelere 1294 (riddler (reidler)
‘one who uses a riddle’ 1603 NED, ‘a sifter of corn’ Reaney); Russere 1296,
Rischere 1296 (‘a cutter or seller of rushes’ Reaney, cf. comb.: rush-bearer (1595
NED), -cutter (1889 NED), -dealer (1851 NED), -peeler (1885 NED), -reaper (1552
NED), -worker; rush-manufacturer, dealer (1851 NED);

B) ckuptyBanbHuku: Cornloder 1327 (in surnames — MED); Schokere 1296
(‘one who piles sheaves in shocks’ 1827 NED).

3. AHIJIIMCBKI 3 00MeKeHUM y3yCoOM

HaBoguMo cepelHbOaHTIIINChKI HAa3BU 3eMIIEpOOIB-aneNIITUBH, 1110 HE BXOJUIIU
0 CKJaay AaHTPONMOHIMHUX (OpPMYNT y  CEpeIHBOAHTIINCHKOMY  TEplOjii:
corn~thresher(e [from threshen v. [OE perscan, pryscan]] ‘one who threshes; also,
one who uses a strap or whip’ (1475 MED); érere [from &r(i)en] ‘a plowman’ (1382
MED); (ér(i)en [OE erian]); erthe tillere, ~tiliere, ~teliere, ~ tilie [OE eorptilia] ‘one
who tills the soil, a farmer’ (1280 MED) (érthe [OE eorpe]); erthe~tilie [OE eorptilia]
‘one who tills the soil, a farmer’ (1200 MED); hervest-man ‘harvester, reaper’
(hervest [OE]) (1440 MED); louker [from Iouken v.] ‘a weeder’ (1475 MED) (louken
[OE liican] ‘to drag or pull (sh. or sth.)’); riftere [OE] ‘a reaper’ (1225 MED); répster
[from répen [OE repan]] ‘a reaper’ (1450 MED).
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4. I'iOpuaHi JepuBaTH 3 YCTAJEHUM yY3yCOM

HaBenemo areHTuBHO-mpodeciiiHi Ha3BH, YTBOPEHI BiJl aCHMIILOBAHHUX
3amo3MueHb 3 MOJBIHOI (JIATWHCHKOIO 1 (hpaHIy3pKOr0) eTuMmororiero: Tascher
1238, Tasker 1254, 1279, 1301, 1332, Taskur 1279, 1281, Tascur 1293-4, Taskere
1327, 1390, Taskar 1449 (tasker(e ‘a thresher, prob. one who is paid by the job for
threshing” 1500 MED, ‘one who threshes corn with a frail, as task-work or piece-
work’ 1375 NED, task ‘work, or a piece of work, that is paid for by the job,
piecework’ 1400 MED, 1300 NED, ONF tasque, OF tasche, L tasca); Tascheman
1219 (task(e~man ‘a workman who is paid by the job’ 1419-20, cf. man of task(e ‘a
workman who is paid by the job’ 1400 MED; task(e [OF tasche, taske, tasque ‘tax’ &
ML tasca, taska, tasqua, tascha] ‘a payment of money due to a king, town, etc.; a
levy, an impost, a tax’ 1415; ‘work, or a piece of work, that is paid for by the job,
piecework?’).

AreHTUBHO-TIpO(ECiiiHI Ha3BU, YTBOPEHI BiJi aCUMIJIbOBAHUX CKaHIUHABCHKUX
3armo3ndeHb: Haruer 1255, Harewere 1275, Harwere 1327, 1338, Harower 1379
(harwere ‘one who cultivates with a harrow’ 1500 MED, harwe [OE *hearwa < OE
hyrwan ‘to abuse, ill-treat, etc.’; prob. Ol herfi ‘harrow’ & harfr Dan., Swed. harv,
Norw. dial. horv] ‘a harrow for cultivating land, a drag’); Hauerman 1332
(haver~man ‘one who raises or sells oats’ 1306 MED, Aaver n [prob. ON] ‘the cereal
grain, oats’); Husebond' 1176, 1231, Husebonde 1235-52, Husbonde 1275, 1419,
Hosbonde 1279, 1327, Husebond 1294, Huseband 1301, Hosebunde 1307,
Husseband 1332, Hosebonde 1341, Hosebond 1377, Hushond 1472 (hdus-bond(e
[LOE hus-bonda, -bunda, from ON] ‘the master of a house, paterfamilias; the male
head of a household, householder’ 1200 MED; ‘a man in charge of something,
keeper, overseer, household manager, steward’ 1130 MED; °‘the manager of a
household or establishment; a housekeeper; a steward. Also a title of various public
functionaries’ 1450 NED);a tiller of the soil, husbandman, farmer; also, a rustic’
1250 MED, ‘one who tills and cultivates the soil; a cultivator, tiller, farmer,
husbandman. In early northern use, app. applied spec. to a manorial tenant, the
villanus or villein of other districts’ 1220 NED); husebundeman 1225-32,
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husbondman 1435, 1475, husbandman 1413, 1444, Husbandman 1495 (hus-bond-
man ‘a farmer, tiller of the soil, owner of a farm; also, a rustic’ 1384 MED); Mukere
1229, Muker 1276, Moker 1296, 1327, Moukor 1332 (mukker ‘?a gardener, one who
prepares soil for planting’ 1475 MED, mukker ‘?one who cleans stables, a manure
hauler’ 1475 MED, mukken (< muk n. [ON; cp. Ol myki 'dung' & Norw. dial. mukka
‘a heap] ‘animal or human excrement; dung; manure; also, dirt, filth; sewage;
putrescence’; also cp. Ol moka v.) ‘to spread manure; fertilize (plants, land) with
manure; prepare land for planting; also, remove dung (from a place), haul manure; to
dig in the ground’); Pleueman 1223, Plouman 1223, 1260, 1275, Ploman 1255, 1327,
Plouman 1275, ploghman 1275, Ploghman 1276, 1327, Ploxhman 1301, Plougman
1316-17, Plogman 1332, Plowman 1345 (mop. Plewman 1560) (plough-man ‘a
plowman, farmer’ 1263 MED, ‘a man who follows and guides the plough; often used
generically for a farm-labourer or rustic’ 1271 NED; plough [LOE plog, ploh (from
ON) & ON; cp. Ol plogr, Swed. plog, Dan. plov.] ‘a plow”).

5. I'iOpuaHi JepuBaTH 3 HEYCTAJIEHUM y3yCOM

AreHTUBHO-TIpo(eCiiiHI Ha3BH, OCHOBAMHU SIKMX € aCUMUIbOBaHI JIATUHCHKI
3ano3uueHHs: Vannur 1175, Fannere 1277, 1279, Vanner(e) 1279, vannere 1296-7,
Fanner 1327, 1332 (fanner(e ‘?winnower; only as surname’ MED, fanner ‘one who
fans: one who winnows grain with fan’ 1515 NED, fan(ne [OE fann, fon & L vannus]
‘a machine or utensil for separating grain from chaff, such as a winnowing fan, a
basket, or a shovel’ 1325 MED, fannen v. [OE fannian & OF vanner] ‘to winnow
grain’ (1325 MED).

AreHTHUBHO-TIpOdECiiiHI Ha3BU, YTBOPEHI BIJl aCUMIJIbOBAaHUX
TaBHLO(paHITy3bKHUX (IICHTPAJbHUX JiajieKTiB) 3amo3udeHb: Garber (Garbe 1275)
(garbe (garb) [ONF garbe] ‘a wheat-sheaf” 1502 NED).

AreHTUBHO-TIpO(ECiiiHI Ha3BU, YTBOPEHI BiJ acCUMIJIbOBAHUX 3aMO3UYEHb 3
NOJIBIHOIO (JIaTMHCHKOIO 1 (paHily3pkoro) erumodoriero: Merlere 1275, Marler
1288, marlur 1296-7, Marlar 1327 (marler(e [from marlen v.] ‘one who digs or
spreads marl’ MED, marlen v. [OF marler & ML marlare] ‘to fertilize with marl’

1296 MED, ‘a hewer or quarrier of marl’ Reaney; marler [marl v. + -er] ‘one who
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digs marl. Also, one who spreads marl on land’ 1808, 1810 NED; marl, sh. (marle)
[OF marle; L margila] 1372 NED; marl, v. (marle) [from marl sb.] ‘1. to apply marl
to (ground); to fertilize or manure with marl’ 1387 NED; ‘b) to spread (marl) as
manure’ 1791 NED; ‘2. to enrich as with marl; to manure, fertilize’ 1544 NED.
Marlehewere 1327 (marl(e~heuere ‘one who digs marl” MED, marl(e [OF & ML] ‘a
friable substance consisting of clay mixed with calcium carbonate, often used as
fertilizer’ 1358 MED; ‘?chalk’ 1417 MED; ’a hewer or quarrier of marl’ Reaney;
marl, sb. (marle) [OF marle; L margila] 1372 NED); Marleward 1265, 1296 (in
surnames — MED; marl(e [OF marle, ML margila] ‘a friable substance consisting of
clay mixed with calcium carbonate, often used as fertilizer’ 1358 MED; ‘?chalk’
1417 MED).

AreHTuBHO-TIpO(EeCiiiHI Ha3BU, YTBOPEHI BiJi aCUMIUIIbOBAHUX CKaHIUHABCHKUX
3ano3ndcHb: Berier 1260, Beryer 1301, Berier 1422 (berier ‘a thresher’ MED, berien
v.[cp. Ol berja ’beat, thrash, & OE gebered ’crushed, vexed’] ‘to beat (sb.), whip; to
thresh (grain); to beat (a path)); Latheman 1278 (in surnames — MED, ‘worker at the
barn(s)’ Reaney, lathe [ON; cp. Ol hlada] ‘a barn for livestock, grain, etc.; a granary;
a storehouse’); Plougrom 1319 (in surnames — MED, plough [LOE plog, ploh (from
ON) & ON; cp. Ol pldgr, Swed. plog, Dan. plov], grém [prob. OE *grom, *gromal
‘an infant boy; a boy; a youth, young man; a man; a male servant, attendant; a
retainer’ MED; ‘a servant who attends to horses’ NED); Ploghyne 1332 (in
surnames — MED, hine [OE] ‘a servant, member of a household’); Ploghmaystre
1297, Plowthmaister 1434 (in surnames — MED, maister [OF maistre, mestre, mastre
& OE magister, magester, from L]); Stacker 1264, Stackere 1327 (stacker ‘one who
builds up a stack or pile’ 1757 NED, stakken (< stak n. [ON: cp. Ol stakkr] ‘a pile,
heap, stack; a stack of hay, grain, wood, etc.”) ‘to stack (hay, grain)’.

6. I'iOpuaHi nepuBaTH 3 00MEKEHUM y3yCOM

ArenTuBHO-Tipo(eCciiiHI Ha3BH, YTBOPEHI BiJ aCUMIJIbOBAHUX CKaHIWHABCHKUX
3ano3uueHb: plough~driver(e ‘a plowman’ 1475 MED (plough [LOE plog, ploh
(from ON) & ON]); plough~holder(e ‘a plowman’ (1425 MED); plough~swein ‘a
plowman’ (1296 MED).
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7. MoTHBOBaHi 3aM03MYE€HHS 3 YCTAJEHUM y3yCOM

JlaBHBO(paHITy3bKi (HOPMAHJICHKI 3aITO3WYCHHS), IO YBIHIUIN IO aHTIIHCHKOT
MOBH pa3oM i3 OTHOKOPEHEBUMH CJIOBaMHU, 1[0 MOXKYTh iX MoTuByBaru: laborer 1381,
1423, 1443, laborour 1458 (labourer(e [AF labourer, laborer & OF laboréor,
labourierre] ‘an agricultural worker, plowman, digger, etc’ 1350 MED; labouren v.).

3ano3uyeHHs 3 TOABIMHOI (JATMHCHKOIO 1 (paHIly3bKOI0) ETHUMOJIOTIEIO:
Plaunter 1281 (plaunter [plaunten v., L plantator] ‘one who sets plants in the ground
to grow, or who sows seeds, hence, a cultivator of the soil, a farmer, an agriculturist’
1382, plant (plaunt) 825 NED); plaunten v. [OE plantain (from L) & OF planter & L
plantare].

8. MoTuBOBaHi 3a1103MYEHHSI 3 00MEKEHUM Y3yCOM

Jlatunchki 3ano3uueHHs: agricultor [L] “tiller, cultivator’ 1425 MED.

JlaBHbO(dpaHity3bKi 3ano3udcHHs: gléner [OF glenéor] ‘one who gleans grain, a
gleaner’ 1425 MED; glénen v. [OF glener] ‘to gather (heads of cereal grain left by
the reapers; glean” MED.

AOCONIIOTHI Ta BIAHOCHI TOKA3HUKH KUIbKICHOTO TPEJCTaBICHHS TPyl Ta
miarpyn, 3a  QyHkmidHOO  audepeHiaiiero  (y3ycoM) Ta  €TUMOJIOTIEI0

JIEKCEM/TBIPHUX OCHOB, HaBOAUMO y Tabmui 1.

Taoanns 1
ETrumoJioriunmia CKJIAJ Ta pyHkuiiina audepenuianis (y3yc)
CepeIHbOAHIIIMCHbKUX HA3B 3eMJIepo0iB
V3ycl/ AHIIL ['iGpuaHi moxigaHi MoTtuBoBaHi Ycworo
ETtumornoris 3al03U4EHHS
Jlatr./ | Ckana. | Jlar. @p. | Jar./ | Pp. Jlar.
bp. bp.

Ycranenuit 19 2 6 - - 1 1 - 29
Heycranenwmii 14 3 6 1 1 - - - 25
OomexeHuit 8 - 2 - - - 1 1 12
Ycporo 41 5 14 1 1 1 2 1 66

Yactka (%) 62 8 21 1.5 1.5 1.5 3 1.5 100

Posnmoain mocmipkyBaHOT JIEKCHKK 32 (YHKIIMHOIO TU(EPEHITIAIIe€0 YTBOPIOE

TaKi MOKa3HUKHU: 1) areHTHUBHO-TPOQeECiiiHi Ha3BH, IO MOOYTYBAIM SIK AlCNISTUBH,
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TaK 1 B CKJIaJl aHTPOMOHIMHUX (HOPMYJI, TOOTO MalOTh YCTaJICHUM Y3yC, CTAHOBJIATH
44%; 2) arenTuBHO-ipopeciiiHi Ha3BH, MO0 TOOYTYBAaIM BHKIIOYHO Yy CKIAJi
AHTPOMOHIMHUX  ¢GOopMyT 1 HE BXOAWIM JO  amelsITUBHOTO  (HOHIY
CEpeIHbOAHTIIIICHKOT MOBH, TOOTO MAarOTh HEYCTaJeHUH y3yc, CTaHOBIATH 38%;
3) arenTuBHO-TIpoeciiiHi Ha3BW, IO BIAOOPaXKEHI y NHCBMOBUX I1aM’sITKax
BUKJIIOYHO $IK alelaTUBH, TOOTO MalOTh OOMEXEHUH y3yc, CTaHOBIATE 18%.

3a €TUMOJIOTIYHUM CKJIaJ0M, CIIBBIJHOIIEHHS AHTIIMCHKUX /10 3al03MYEHUX
Ha3B 3emiiepo0iB ctaHOBHUTH 94% (y T. 4. 32% riOpuaHux noxigHux) 10 6%.

BucnoBku i mepcnekTuBH. J[OCHIKEHHSM YCTaHOBJIEHO, IO TEMaTU4YHA
MIArpyna cepeaHbOAHTIINCEKIUX Ha3B 3eMJIEpOOIB pernpe3eHTOBaHa 66 JekcemMaMu,
10 YTBOPIOIOTH 3% BijJ 3arajbHOi KUIBKOCTI CEPEIHbOAHTIINCHKUX Ha3B 0Ci0 3a
npodecieto Ta 3aHATTSIM. llepeBaxkny OuIbIIICTh (44%) YTBOPIOIOTH JIEKCEMHU 3
yctaneHuM y3ycoM. CriBBiIHOIIEHHSI aHTTIMCHKUX 0 3aM03MYEHUX HA3B CTAHOBUTH
16 : 1. 3100yTi pe3ynbTaTu JatOTh MOXJIUBICTh OJIEP>KaHHS HAa MIUPOKOMY (HaKTUIHOMY
MaTepiali O0’€KTMBHHUX JaHUX MpPO MICIE areHTUBHO-TIPO(ECIIHOI  JIEKCHKH,
BJACHOMOBHOI 1 3all03UY€HOi, B 1l TOBHOMY pENPE3EHTATUBHOMY 00Cs31, ¥y
CIIOBHUKOBOMY CKJIa/ll CEPEIHBOAHTIINCHKOI MOBH JUI 3MaIIOBAaHHS TOYHOI KapTHHU
€TUMOJIOTIYHUX OCHOB CEpPEIHbOAHTJIINCHKOT JIEKCUKHM, 32 YMOBH 3’siCyBaHHs cdep
BIUIMBY JIEKCHYHUX 3aI03WY€Hb, a TAKOXK X /1011, TOOTO chepu BKUBAHHSA, T4 CTYIICHS
PO3MOBCIOKEHHS, TOOTO (DYHKIIIOHYBaHHS B CEPEIHBOAHTIIIHCHKIM MOBI.
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HA3BAHMHS 3EMUIEJEJBIEB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE XI-XV BEKOB:
I TUMOJIOTNUYECKHUU COCTAB U PABHOACIHEKTHBIN Y3YC
0. 1. JOBPOBOJIBCKAS

Aunomauus. AxmyanvHocmy membl uccne0osanus obycnosenena
HeoOXo0UMOCMbI0  KOMHIIEKCHO20 — UCCIe008aHUs  JEeKCUYECKOL  CUCeMbl  SA3bIKA
CPEOHEeaH2IUICKO20 Nepuood, 8 YACMHOCU A2eHMUBHO-NPOPECCUOHANLHOU NeKCUKU
Kaxk eé noocucmemvl,  pycie mMpaouyuoHHOU CUCMEMHO-CMPYKMYPHOU NaApaoueMyl
JIUHSBUCTIUYECKUX —~ UCCIe008AHULL U OPUEHMUPOBAHHOCMbIO — COBPEMEHHBIX
JIUHRBUCTNUYECKUX UCCTe008AHULL HA  (DYHKYUOHATIbHO-CUCTIEMHBLIL N00X00 K S3bIK).
Cmamovsi  nocesujena obwel yeau U3YYeHUs dMUMOIOSUYECKO20 COCMABd U
@DyHKYUOHATbHOU  Oughhepenyuayuu  memamuyeckou 2pynnvl  CPEOHEeAH2AUUCKUX
HA36aHULL 3eM1e0ebYes.

DMUMONo2U4ecKyr0 MoOoeib Mbl CMPOUM HA OCHOBE AHANU3A MAMePudanld no
A3BIKOBOU  NPUHAONEIHCHOCTIU  NPOUZBOOSAUUX  OCHOB ACeHMUBHO-NPOPECCUOHANLHBIX
Hazeanuu. Jlexcuyeckue 3auMCmME08AHUs NPeOCMABNAIOMCA CO2NACHO Oaudcauulel
IMUMONIO2UU, MO eCMb A3bIKY-UCOYHUKY NPOHUKHOBEHUSL TeKCeMbl 8 AHRTUNICKULL A3bIK .
Ha ocnoee usyuenus nexcuxu no paszpsadam ‘“‘ums HapuyamenvHoe”, BbINOJHAIOWEE
HOMUHAMUEHYIO yuKyuio, u “‘ums cobocmeennoe” (ums amunbHoco muna nepuooa
AKMUBHO20 — (QOPMUPOBAHUS  PAMUTLHOU — CUCTEMbL),  BbINONHAIOUee  (DYHKYUIO
udenmugpukayuu auya Kaxk OONOJHUMENbHBIN K JUYHOMY UMEHU COOCMBEHHOMY
KOMNOHEHM aHMPONOHUMHOU (HOpMYIbl, 8 Hpeoenax Kaxicoou IMUMOI0SULEeCKOl
2pynnvl (hakmuyeckuli Mmamepuail mvl pacnpeoensem no QyHKYUOHATbHOMY NPUHYUNY
Ha mpu noocpynnul. 1) aeenmusHo-npogheccuonaivhvle Ha36anus, Oblmosasuiue U Kax
aneisamussbl, U 8 COCMase AHMpPONOHUMHBIX (POPMYI, MO eCb UMesULUe YCIMOSBULIUIICS
y3ye, 2) azeHmusHO-npogheccuonanbhblie HA36aHUs, ObIMOBABUIUE UCKTIOYUMENTbHO 6
cocmase AaHMPONOHUMHBIX (OpMYTL U He 6Xoouswiue 6 aneismusHulll @QOoHO
CPEOHEeaH2IUIICKO20 A3bIKA, O eCMb UMesUie HeyCMOAGUULIC Y3Yc, 3) a2eHMUeHo-
npogheccuonanvuvie  HA36AHUSA,  OMPANCEHHbIE 8  NUCLMEHHbIX — NAMAMHUKAX
UCKTIOUUMENIbHO KAK aneisimuebl, mo eCcib UMesuile 02PAHUYEeHHbIL Y3YC.

B pe3ynemame uccnedosanusi  yCcmano8ieHO IMUMONOUYECKULU COCMA8 U
@yHKYUOHAbHYIO Jughghepenyuayuro ¢ onpedenreHuem adCcoaOMHbBIX U OMHOCUMENbHBIX
KOJIUYECMBEHHbIX OAHHbIX MEeMAMU4eckol 2pynnbl CPeOHeaHeIULICKUX —HA38AHULL
3emiuedenvyes, npeocmasieHHol 66 aexcemamu, oobpazyviowumu 3% om 00we2o
KOUYECmBa CPeOHeaH2IUNCKUX HA36AHULL UlY NO NPOGeCcCUOHANbHOMY 3AHAMUI).
CoomHouleHue aHeIUNUCKUX U  3AUMCMBOBAHHLIX Ha3eanuu cocmaensem 16:1.
Tlooasnarowee bonvuuncmeo (44%) cocmaegnarom nexcemol Co CLOHCUBUUUMCSL Y3 COM.

Tlonyuennvie na wupoxom axmuyeckom mamepuane 00bEKMuUHvle OaHHbIE O
Mmecme UCKOHHOU U 3AUMCMBOBAHHOU A2EHMUBHO-NPOPECCUOHANHOU JIeKCUKU 8
CTI0BAPHOM COCMABE CPEOHEAH2TIUNICKO20 A3bIKA AGNAEMCS 8ANCHOU cocmaesasaowel 0
ONUCAHUS MOYHOU KAPMUHbBL IMUMOTIOCULECKUX OCHO8 CPEOHEaH2IUICKOU TeKCUKUL.

Knrouesvie cnosa: cpeoneaneuiickuili s3vlK, A2eHMUBHO-NPOPECCUOHATHAS
JIEKCUKA, HA36AHUS  3eMAe0ebyes, IMUMONIOSUUECKUl CcOCmas, (DYHKYUOHATbHAA

oughghepenyuayusi.



19

MIDDLE ENGLISH NAMES OF FARMERS: ETYMOLOGIAL AND
FUNCTIONAL ASPECTS
O. Ya. Dobrovolska

Abstract. The relevance of the research is due to the need for a comprehensive
study of the Middle English vocabulary, in particular of occupational names as its
subsystem, which goes in line with the traditional systemic-structural paradigm of
linguistic researches focusing on the modern functional-systemic approach to the
language phenomena. The article is devoted to the general purpose of the study of the
etymological composition and functional differentiation of the thematic group of Middle
English names of farmers.

The study of etymology of the vocabulary under investigation is based on the
analysis of the word stems. Lexical borrowings are studied according to the nearest
etymology, i. e. according to the language which is a source of penetration of the word
into the English language. The investigation of the functional differentiation of the
Middle English occupational names is based on the principles of the functional-systemic
approach to the language, especially the communicative and historical approaches.
Middle English occupational names are distributed into two classes — common nouns (in
their nominating function) and proper names, especially family names (in the function of
identification of the person as the component additional to the personal name in the
personal nomination formula). Within each etymological group of vocabulary we
distribute the lexical material according to the functional principle and distinguish three
groups of occupational names: those functioning exclusively as common nouns; those
functioning exclusively as the proper names in the personal nomination formulas; those
functioning as common nouns as well as the proper names. According to the functional
principle of the distribution of the vocabulary and on the quantitative calculations we
draw the conclusions about the degree of sustainability of the usage of borrowed
occupational names: we consider English derivatives formed on the basis of
assimilated loan-blends as well as the assimilated borrowings that functioned as the
common nouns and proper names to be the words with the established usage; we
consider the derivatives formed on the basis of assimilated loanwords as well as the
assimilated borrowings that existed exclusively as proper names to be the words with
the restricted usage; we consider he derivatives formed on the basis of assimilated
loanwords as well as the assimilated borrowings that existed only as the personal
name in the nomination formula to be the words with the unsettled usage. It was
found out that functional differentiation of the vocabulary is different in English and
borrowed occupational terms as well as within the lexical-thematic subgroups.

The study of the Middle English names of farmers in the etymological and
functional aspects revealed the following quantitative data: 66 names of farmers
constitute 3% of the total number of Middle English occupational terms. The ratio of
English names of farmers as to the loanwords is 16:1. The prevailing majority (44%)
are the words with the established usage. Data obtained in the study under review are
valuable as the constituent part of the comprehensive study of the etymology and usage
of the Middle English vocabulary.
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Cnucok YMOBHHX CKOpPO4Y€HbL

AF — anrno-dpanmysska, Cp. — nopiBasii, Dan. — natceka, €sp. — 30kpema, etc. — i
T.A, 1 T.iH., 1 T.m., L— narmaceka (kmacwmuna 1 cepegnpoBiyHa), LOE —
M3HBOIaBHHOAHTIICHKA, MDu — CepeIHbOHIIEPIaH/IChKA, ME —
cepennpoanrmiickka, MED — Middle English Dictionary (Compendium) [10],
ML (MedL) — cepennboBiuna jnatuHa, N.— imenauk, NED — Oxford English
Dictionary [15], Norw.- HopBexcbka, OE—  nmaBHboanrmiiiceka, OF —
naBHbopanity3bka, Ol — naBuboicmanacbka, ON — gaBHbOHOpBe3bka, ONF —
JaBHLOMIBHIYHOGPaHITy3bKa, Prob. (?) — MoxiuBo, Sb. — IMEHHHK, V. — T1€CIIOBO.



